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Convention between the
Kingdom of Sweden and the
United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland for
the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on
income and on capital gains

The Government of the
Kingdom of Sweden and the
Government of the  United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland;

Desiring to  conclude a
Convention for the avoidance of
double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital
gains;

Have agreed as follows:

Article 1
Persons covered

1. This Convention shall apply
to persons who are residents of one
or both of the Contracting States.

2.For the purposes of this
Convention, income, profit or gain
derived by or through an entity or
arrangement that is treated as
wholly or  partly fiscally
transparent under the tax law of
either Contracting State shall be
considered to be income, profit or
gain of a resident of a Contracting
State but only to the extent that the
income, profit or gain is treated,
for purposes of taxation by that
State, as the income, profit or gain
of a resident of that State. In no
case shall the provisions of this
paragraph be construed so as to
restrict in any way a Contracting

Overscittning'

Avtal mellan Konungariket
Sverige och Forenade
konungariket Storbritannien och
Nordirland for undvikande av
dubbelbeskattning och
forhindrande av  skatteflykt
betriffande skatter pa inkomst
och pa Kkapitalvinst

Konungariket Sveriges regering
och  Forenade konungariket
Storbritannien och Nordirlands
regering,

som Onskar ingd ett avtal for
undvikande av dubbelbeskattning
och forhindrande av skatteflykt
betrdffande skatter pa inkomst och
pé kapitalvinst,

har  kommit Overens om
foljande:

Artikel 1
Personer pa vilka avtalet tillimpas

1. Detta avtal tillimpas pé
personer som har hemvist i en
avtalsslutande stat eller i béada
avtalsslutande staterna.

2. Vid tillimpning av detta avtal
ska inkomst eller vinst som
forvdrvas av eller genom en person
vars inkomst eller vinst enligt

lagstiftningen 1 endera
avtalsslutande staten ar féremél for
deldgarbeskattning, anses

forvirvad av en person med
hemvist i en av de avtalsslutande
staterna till den del som inkomsten
eller vinsten, enligt
skattelagstiftningen i denna stat,
behandlas som inkomst eller vinst
hos en person med hemvist i staten
i frdga. Bestdimmelserna i denna
punkt begrinsar inte pa nagot sitt
en avtalsslutande stats rdtt att

10verséttning i enlighet med den i prop. 2015/16:7 intagna texten



State’s right to tax the income,
profit or gain of the residents of
that State.

Article 2
Taxes covered

1. This Convention shall apply
to taxes on income and on capital
gains imposed on behalf of a
Contracting State or of its political
subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as
taxes on income and on capital
gains all taxes imposed on total
income or on elements of income,
including taxes on gains from the
alienation  of  movable or
immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3.The taxes to which the
Convention shall apply are:

a) in Sweden:

(i) the national income tax (den
statliga inkomstskatten);

(i) the withholding tax on
dividends (kupongskatten);

(iii) the income tax on non-

residents (den sérskilda
inkomstskatten  for  utomlands
bosatta);

(iv) the income tax on non-
resident artistes and athletes (den
sarskilda  inkomstskatten  for
utomlands bosatta artister m.fl.);
and

(v) the municipal income tax
(den kommunala inkomstskatten);

(hereinafter referred to as
“Swedish tax”);

b) in the United Kingdom:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as
“United Kingdom tax”).

beskatta inkomst eller vinst
forviarvad av person med hemvist i
denna stat.

Artikel 2
Skatter som omfattas av avtalet

1. Detta avtal tillimpas pa
skatter pa inkomst och pa
kapitalvinst som paférs for en
avtalsslutande stats, dess politiska
underavdelningars eller lokala
myndigheters rikning, oberoende
av det sdtt pa vilket skatterna tas
ut.

2. Med skatter pa inkomst och
pa kapitalvinst forstas alla skatter
som tas ut pa inkomst i dess helhet
eller pa delar av inkomst, dari
inbegripet skatter pad vinst pa
grund av overlatelse av 10s eller
fast egendom, samt skatter pa
vérdestegring.

3. De skatter pa vilka detta avtal
tillampas é&r:

a) i Sverige:

1) den statliga inkomstskatten,

2) kupongskatten,

3) den sirskilda inkomstskatten
for utomlands bosatta,

4) den sirskilda inkomstskatten
for utomlands bosatta artister m.fl.,
och

S5)den kommunala inkomst-
skatten,

(i det foljande bendmnd svensk
skatt™);

b)i Forenade konungariket
Storbritannien och Nordirland:

1) inkomstskatten,

2) bolagsskatten, och

3) kapitalvinstskatten,

(i det foljande bendmnd brittisk

skatt”).

SO 2015:28



SO 2015:28

4. The Convention shall apply
also to any identical or
substantially similar taxes that are
imposed after the date of signature
of the Convention in addition to,
or in place of, the taxes referred to
in paragraph 3. The competent
authorities of the Contracting
States shall notify each other of
any significant changes that have
been made in their taxation laws.

Article 3
General definitions

1. For the purposes of this
Convention, unless the context
otherwise requires:

a) the term “Sweden” means the
Kingdom of Sweden and, when
used in a geographical sense,
includes the national territory, the
territorial sea of Sweden as well as
other maritime areas over which
Sweden in accordance with
international law exercises
sovereign rights or jurisdiction;

b) the term “United Kingdom”
means Great Britain and Northern
Ireland but, when used in a
geographical sense, means the
territory and territorial sea of Great
Britain and Northern Ireland and
the areas beyond that territorial sea
over which Great Britain and
Northern Ireland exercise
sovereign rights or jurisdiction in
accordance with their domestic
law and international law;

113

c)the terms “a Contracting
State” and “the other Contracting
State” mean Sweden or the United
Kingdom, as the context requires;

d) the term “person” includes an
individual, a company and any
other body of persons;

4. Avtalet tillimpas dven pa
skatter av samma eller i huvudsak
likartat slag, som efter under-
tecknandet av avtalet tas ut vid
sidan av eller i stéllet for de skatter
som anges i punkt 3. De behoriga
myndigheterna i de avtalsslutande
staterna ska meddela varandra de
vésentliga @ndringar som gjorts i
deras skattelagstiftning.

Artikel 3
Allmdnna definitioner

1. Om inte sammanhanget foran-
leder annat, har vid tillimpningen
av detta avtal foljande uttryck
nedan angiven betydelse:

a) ”Sverige” avser Konungariket
Sverige och, nér uttrycket anvands
i geografisk betydelse, innefattar
Sveriges  territorium,  Sveriges
territorialhav  och andra havs-
omraden Over vilka Sverige i
overensstaimmelse med folkrittens
regler utdvar suverdna rittigheter
eller jurisdiktion,

b) "Forenade konungariket”
avser Storbritannien och
Nordirland men, nidr uttrycket
anvénds i en geografisk betydelse,
inbegriper  Storbritannien  och
Nordirlands territorium och
territorialhav  och varje omrade
beldget utanfor Storbritannien och
Nordirlands territorialhav ~ 6ver
vilka Storbritannien och
Nordirland i 6verensstimmelse
med dess lagstiftning  och
folkrdttens regler utdvar suverina
rittigheter eller jurisdiktion,

c¢) "en avtalsslutande stat” och
”den andra avtalsslutande staten”
avser Sverige eller Forenade
konungariket, beroende pa
sammanhanget,

d) ”person” inbegriper fysisk
person, bolag och annan samman-
slutning,



e)the term “company” means
any body corporate or any entity
that is treated as a body corporate
for tax purposes;

f) the term “enterprise” applies
to the carrying on of any business;

g) the terms “enterprise of a
Contracting State” and “enterprise
of the other Contracting State”
mean respectively an enterprise
carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise
carried on by a resident of the
other Contracting State;

h) the term “international
traffic” means any transport by a
ship or aircraft except when the
ship or aircraft is operated solely
between places in a Contracting
State and the enterprise that
operates the ship or aircraft is not
an enterprise of that State;

i) the term “competent
authority” means:

(i) in Sweden, the Minister of
Finance, his authorised
representative or the authority
which is designated as a competent
authority for the purposes of this
Convention;

(i) in the United Kingdom, the
Commissioners for Her Majesty’s
Revenue and Customs or their
authorised representative;

j) the term “national” means:

(1) in relation to Sweden, any
individual possessing the
nationality of Sweden and any
legal person, partnership or
association deriving its status as
such from the laws in force in
Sweden;

(i) in relation to the United
Kingdom, any British citizen, or
any British subject not possessing
the citizenship of any other
Commonwealth country or
territory, provided he has the right
of abode in the United Kingdom;
and any legal person, partnership
or association deriving its status as

e) "bolag” avser juridisk person
eller annan som vid beskattningen
behandlas sdsom juridisk person,

f) ”foretag” avser bedrivandet av
varje form av rorelse,

g) "foretag i en avtalsslutande
stat” och “foretag i den andra
avtalsslutande staten” avser
foretag som bedrivs av en person
med hemvist i en avtalsslutande
stat, respektive fOretag som
bedrivs av person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten,

h) "internationell trafik” avser
transport ~med  skepp eller
luftfartyg utom da skeppet eller
luftfartyget anvénds uteslutande
mellan platser i en avtalsslutande
stat av ett foretag som inte &r ett
foretag 1 denna stat,

1) ”behdrig myndighet” avser:

1)i Sverige, finansministern,
dennes befullmiktigade ombud
eller den myndighet &t vilken
uppdras  att  vara  behorig
myndighet vid tillimpningen av
detta avtal,

2) i Forenade konungariket, “the
Commissioners for Her Majesty’s
Revenue and Customs” eller deras
befullmiktigade ombud,

j) “medborgare”, avser:

1)1 Sverige, fysisk person som
ar svensk medborgare samt
juridisk person, handelsbolag eller
annan sammanslutning som bildats
enligt gillande svensk lag,

2)i Forenade konungariket,
brittisk medborgare eller brittisk
person som inte innehar
medborgarskap i ndgon annan stat,
eller annat territorium, 1 samvildet,
under forutséttning att personen i
fraga har ritt att vistas i Forenade
konungariket, samt  juridisk
person, handelsbolag eller annan
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such from the laws in force in the
United Kingdom;

k) the term “business” includes
the performance of professional
services and of other activities of
an independent character.

2. As regards the application of
the Convention at any time by a
Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the
context otherwise requires, have
the meaning that it has at that time
under the law of that State for the
purposes of the taxes to which the
Convention applies, any meaning
under the applicable tax laws of
that State prevailing over a
meaning given to the term under
other laws of that State.

Article 4
Resident

1. For the purposes of this
Convention, the term “resident of a
Contracting State” means any
person who, under the laws of that
State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence,
place of management, place of
incorporation or any other criterion
of a similar nature, and also
includes that State and any
governmental body or agency,
political subdivision or local
authority thereof. This term,
however, does not include any
person who is liable to tax in that
State in respect only of income or
capital gains from sources in that
State.

2. Where by reason of the
provisions of paragraph 1 an
individual is a resident of both
Contracting States, then his status
shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a
resident only of the State in which

sammanslutning som bildats enligt
géllande brittisk lag,

k) "rorelse” innefattar utévandet
av fritt yrke och annan sjdlvstindig
verksambhet.

2.D& en avtalsslutande stat
tillimpar  avtalet vid nagon
tidpunkt anses, sévida inte
sammanhanget foranleder annat,
varje uttryck som inte definierats i
avtalet ha den betydelse som
uttrycket har vid denna tidpunkt
enligt den statens lagstiftning i
fraga om sddana skatter pa vilka
avtalet  tillimpas, och den
betydelse som uttrycket har enligt
tillamplig  skattelagstifining 1
denna stat dger foretride framfor
den betydelse uttrycket ges i annan
lagstiftning i denna stat.

Artikel 4
Hemvist

1. Vid tillimpningen av detta
avtal avser uttrycket “person med
hemvist i en avtalsslutande stat”
person som enligt lagstiftningen i
denna stat &r skattskyldig dér pa
grund av domicil, bosittning, plats
for foretagsledning, plats for
bildande, eller annan liknande
omsténdighet och innefattar ocksé
denna stat, dess offentligrittsliga
organ eller institutioner, politiska
underavdelningar  eller lokala
myndigheter. Detta uttryck
inbegriper emellertid inte person
som &r skattskyldig i denna stat
endast for  inkomst eller
kapitalvinst fran killa i denna stat.

2.Da pa grund av
bestimmelserna i punkt 1 fysisk
person har hemvist i bada
avtalsslutande staterna, bestdms
hans hemvist pa foljande sitt:

a) han anses ha hemvist endast i
den stat dér han har en bostad som



he has a permanent home available
to him; if he has a permanent
home available to him in both
States, he shall be deemed to be a
resident only of the State with
which his personal and economic
relations are closer (centre of vital
interests);

b) if the State in which he has
his centre of vital interests cannot
be determined, or if he does not
have a permanent home available
to him in either State, he shall be
deemed to be a resident only of the
State in which he has an habitual
abode;

¢) if he has an habitual abode in
both States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident
only of the State of which he is a
national;

d) if he is a national of both
States or of neither of them, the
competent authorities of the
Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

3. Where by reason of the
provisions of paragraph 1 a person
other than an individual is a
resident of both Contracting
States, then the competent
authorities of the Contracting
States  shall  endeavour to

determine by mutual agreement
the Contracting State of which that
person shall be deemed to be a
resident for the purposes of this
Convention. In the absence of a
mutual  agreement by  the
competent authorities of the
Contracting States, the person
shall not be considered a resident
of either Contracting State for the
purposes of claiming any benefits
provided by the Convention,
except those provided by Articles
21,22 and 23.

stadigvarande  star  till  hans
forfogande. Om han har en sadan
bostad i bada staterna, anses han
ha hemvist endast i den stat med

vilken hans personliga och
ekonomiska forbindelser ar
starkast (centrum for
levnadsintressena),

b) om det inte kan avgoras i
vilken stat han har centrum for
sina levnadsintressen eller om han
inte i nagondera staten har en
bostad som stadigvarande star till
hans forfogande, anses han ha
hemvist endast i den stat ddr han
stadigvarande vistas,

¢) om han stadigvarande vistas i
bada staterna eller om han inte
vistas stadigvarande i nigon av
dem, anses han ha hemvist endast i
den stat dér han &r medborgare,

d) om han dr medborgare i bada
staterna eller om han inte &r
medborgare i ndgon av dem, ska
de behoriga myndigheterna i de

avtalsslutande staterna avgora
fragan genom omsesidig
overenskommelse

3.Da pa grund av bestim-
melserna 1 punkt 1 annan person
#n fysisk person har hemvist i bada
avtalsslutande staterna, ska de
behoriga myndigheterna i de
avtalsslutande  staterna  genom
omsesidig Overenskommelse soka
avgora 1 vilken avtalsslutande stat
personen ska anses ha sitt hemvist
vid tillampningen av detta avtal. I
avsaknad av en  Omsesidig
overenskommelse  mellan  de
behoriga myndigheterna 1 de
avtalsslutande staterna ska
personen inte anses ha hemvist i
nagondera avtalsslutande stat i
syfte att begdra andra forméner
enligt detta avtal d4n de som foljer
av artiklarna 21, 22 och 23.
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Article 5
Permanent establishment

1.For the purposes of this
Convention, the term “permanent
establishment” means a fixed place
of business through which the
business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term “permanent
establishment” includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

¢) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a
quarry or any other place of
extraction of natural resources.

3.A building site or
construction, assembly or
installation project or supervisory
activities in connection therewith
constitutes a permanent
establishment only if it lasts more
than twelve months.

4. Notwithstanding the
preceding provisions of this
Article, the term “permanent
establishment” shall be deemed
not to include:

a) the use of facilities solely for
the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise
belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of
goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the
purpose of storage, display or
delivery;

¢) the maintenance of a stock of
goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the
purpose of processing by another
enterprise;

d) the maintenance of a fixed
place of business solely for the
purpose of purchasing goods or
merchandise or of collecting

Artikel 5
Fast drifistdlle

1.Vid tilldimpningen av detta
avtal avser uttrycket  “fast
driftstdlle” en stadigvarande plats
for affirsverksamhet, fran vilken
ett foretags verksamhet helt eller
delvis bedrivs.

2. Uttrycket “fast driftstille”
innefattar sérskilt:

a) plats for foretagsledning,

b) filial,

¢) kontor,

d) fabrik,

e) verkstad, och

f) gruva, olje- eller gaskilla,
stenbrott eller annan plats for
utvinning av naturtillgangar.

3. Plats for byggnads-,
anldggnings-, monterings- eller
installationsverksamhet eller

verksamhet som  bestdr av
overvakning i anslutning dartill
utgor fast driftstille endast om
verksamheten pagar lingre tid dn
tolv manader.

4. Utan hinder av f6regaende
bestimmelser i denna artikel anses
uttrycket “fast driftstdlle” inte
innefatta:

a) anvdndningen av anordningar
uteslutande for lagring, utstdllning
eller utlimnande av foretaget
tillhoriga varor,

b) innechavet av ett foretaget
tillhorigt varulager uteslutande for
lagring, utstdllning eller
utlimnande,

c¢) innchavet av ett foretaget
tillhorigt varulager uteslutande for
bearbetning eller forddling genom
ett annat foretags forsorg,

d) innehavet av stadigvarande
plats for affarsverksamhet
uteslutande for ink6p av varor eller
inhdmtande av upplysningar for



information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed
place of business solely for the
purpose of carrying on, for the
enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

f) an installation project carried
on by an enterprise of a
Contracting State in the other
Contracting State in connection
with delivery of machinery or
equipment produced by that
enterprise;

g) the maintenance of a fixed
place of business solely for any
combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to
f), provided that the overall
activity of the fixed place of
business resulting from this
combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the
provisions of paragraphs 1 and 2,
where a person — other than an
agent of an independent status to
whom paragraph 6 applies — is
acting on behalf of an enterprise
and has, and habitually exercises,
in a Contracting State an authority
to conclude contracts on behalf of
the enterprise, that enterprise shall
be deemed to have a permanent
establishment in that State in
respect of any activities which that
person  undertakes  for  the
enterprise, unless the activities of
such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if
exercised through a fixed place of
business, would not make this
fixed place of business a
permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be
deemed to have a permanent
establishment in a Contracting
State merely because it carries on
business in that State through a
broker, general commission agent

foretaget,
e) innehavet av stadigvarande
plats for affarsverksamhet

uteslutande for att for foretaget
bedriva annan verksamhet av
forberedande eller bitridande art,

f) ett installationsprojekt som ett
foretag i en avtalsslutande stat
bedriver i den andra avtalsslutande
staten 1 samband med leverans av
maskiner eller utrustning som har
tillverkats av foretaget,

g) innehavet av stadigvarande
plats for affarsverksamhet
uteslutande f6r nagon kombination
av verksamheter som anges 1 a) till
f) ovan, under fOrutsittning att
hela den verksamhet som bedrivs
fran den stadigvarande platsen for
affarsverksamhet pa grund av
denna  kombination dr  av
forberedande eller bitrddande art.

5. Om en person — som inte 4r en
sddan oberoende representant pa
vilken punkt 6 tillimpas — é&r
verksam for ett foretag samt i en
avtalsslutande stat har och dir
regelmissigt anviander fullmakt att
sluta avtal i foretagets namn, anses
detta foretag — utan hinder av
bestdmmelserna i punkterna 1 och
2 — ha fast driftstélle i denna stat i
friga om varje verksamhet som
personen driver for foretaget.
Detta giller dock inte, om den
verksamhet som personen bedriver
ar begrinsad till sddan som anges i
punkt 4 och som, om den bedrevs
fran en stadigvarande plats for
affarsverksamhet, inte skulle gora
denna stadigvarande plats for
affidrsverksamhet till fast driftstélle
enligt bestimmelserna i ndmnda
punkt.

6. Foretag anses inte ha fast
driftstdlle i en avtalsslutande stat
endast pa den grund att foretaget
bedriver affirsverksamhet i denna
stat genom formedling av méklare,
kommissiondr eller annan
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or any other agent of an
independent status, provided that
such persons are acting in the
ordinary course of their business.

7. The fact that a company
which is a resident of a
Contracting State controls or is
controlled by a company which is
a resident of the other Contracting
State, or which carries on business
in that other State (whether
through a permanent establishment
or otherwise), shall not of itself
constitute  either company a
permanent establishment of the
other.

Article 6
Income from immovable property

1. Income derived by a resident
of a Contracting State from
immovable property (including
income from agriculture or
forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in
that other State.

2. The term “immovable
property” shall have the meaning
which it has under the law of the
Contracting State in which the
property in question is situated.
The term shall in any case include
property accessory to immovable
property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of
general law respecting landed
property apply, buildings, usufruct
of immovable property and rights
to variable or fixed payments as
consideration for the working of],
or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft
shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1
shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any

oberoende representant, under
forutsittning att saddan person
ddrvid bedriver sin sedvanliga
affarsverksamhet.

7.Den omstidndigheten att ett
bolag med hemvist 1 en
avtalsslutande stat kontrollerar
eller kontrolleras av ett bolag med
hemvist i den andra avtalsslutande
staten eller ett bolag som bedriver
affirsverksamhet i denna andra
stat (antingen fran fast driftstélle
eller pa annat sétt) medfor inte i
sig att nigotdera bolaget utgor fast
driftstille for det andra.

Artikel 6
Inkomst av fast egendom

1. Inkomst, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
forvarvar av fast egendom (diri
inbegripet inkomst av lantbruk
eller skogsbruk) beldgen i den
andra avtalsslutande staten, far
beskattas i denna andra stat.

2. Uttrycket “fast egendom” har
den betydelse som uttrycket har
enligt lagstiftningen 1  den
avtalsslutande stat ddr egendomen
dr beldgen. Uttrycket inbegriper
dock alltid tillbehor till fast
egendom, levande och doda
inventarier 1 lantbruk  och
skogsbruk, réttigheter pa vilka
bestdmmelserna i privatritten om
fast egendom tillimpas,
byggnader, nyttjanderitt till fast
egendom samt rétt till fordnderliga
eller fasta ersdttningar  for
nyttjandet av eller rétten att nyttja
mineralforekomst,  kélla  eller
annan naturtillgdng. Skepp, bétar
och luftfartyg anses inte vara fast
egendom.

3. Bestimmelserna 1 punkt 1
tillimpas pa  inkomst som
forvarvas  genom  omedelbart



other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs
1 and 3 shall also apply to the
income from immovable property
of an enterprise.

Article 7
Business profits

1. Profits of an enterprise of a
Contracting State shall be taxable
only in that State unless the
enterprise carries on business in
the other Contracting State through
a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits
that are attributable to the
permanent establishment in
accordance with the provisions of
paragraph 2 may be taxed in that
other State.

2.For the purposes of this
Article and Article 21, the profits
that are attributable in each
Contracting State to the permanent
establishment referred to in
paragraph 1 are the profits it might
be expected to make, in particular
in its dealings with other parts of
the enterprise, if it were a separate
and independent enterprise
engaged in the same or similar
activities under the same or similar
conditions, taking into account the
functions performed, assets used
and risks assumed by the
enterprise through the permanent
establishment and through the
other parts of the enterprise.

3. Where, in accordance with
paragraph 2, a Contracting State
adjusts the profits that are
attributable to a permanent
establishment of an enterprise of
one of the Contracting States and
taxes accordingly profits of the

brukande, genom uthyrning eller
annan  anvidndning av  fast
egendom.

4. Bestdimmelserna i punkterna 1
och 3 tillimpas dven pa inkomst av
fast egendom som tillhor foretag.

Artikel 7
Inkomst av rorelse

1. Inkomst av rérelse, som fore-
tag 1 en avtalsslutande stat
forvirvar, beskattas endast i denna
stat, savida inte foretaget bedriver
rérelse 1 den andra avtalsslutande
staten fran dar Dbeldget fast
driftstialle. Om foretaget bedriver
rorelse pad nyss angivet sitt, far
inkomst som &r hinforlig till det
fasta driftstdllet i enlighet med
bestimmelserna 1 punkt 2
beskattas i den andra staten.

2.Vid tillimpningen av denna
artikel och artikel 21 ska den
inkomst som i vardera
avtalsslutande staten &r hianforlig
till det fasta driftstéllet som avses i
punkt 1 vara den inkomst som det
kan antas att driftstillet skulle ha
forvirvat, sirskilt med avseende
pa driftstillets mellanhavanden
med andra delar av foretaget, om
det hade varit ett fristiende foretag
som bedrivit verksamhet av
samma eller liknande slag under
samma eller liknande villkor, med
beaktande av de funktioner som
utforts, tillgdngar som anvénts och
risker som foretaget har tagit
genom det fasta driftstdllet och
genom andra delar av foretaget.

3.1 fall da en avtalsslutande stat,
i enlighet med punkt 2, justerar de
inkomster som &r hanforliga till ett
fast driftstille for ett foretag med
hemvist i en av de avtalsslutande
staterna och didrmed beskattar
foretaget for inkomst som har
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enterprise that have been charged
to tax in the other State, that other
State shall, to the extent necessary
to eliminate double taxation on
these profits, make an appropriate
adjustment if it agrees with the
adjustment made by the first-
mentioned State; if the other
Contracting State does not so
agree, the Contracting States shall
endeavour to eliminate any double
taxation resulting therefrom by
mutual agreement.

4. Where profits include items of
income or capital gains which are
dealt with separately in other
Articles of this Convention, then
the provisions of those Articles
shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8
Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a
Contracting  State  from the
operation of ships or aircraft in
international  traffic  shall be
taxable only in that State.

2. With respect to profits derived
by the air transport consortium
Scandinavian  Airlines System
(SAS) the provisions of paragraph
1 shall apply only to such part of
the profits as corresponds to the
participation  held in  that
consortium by SAS Sverige AB,
the Swedish partner of SAS.

3.For the purposes of this
Article, profits of an enterprise of
a Contracting State from the
operation of ships or aircraft in
international traffic include:

a) profits from the rental on a
bareboat basis of ships or aircraft;
and

b) profits  from  the use,

beskattats i den andra staten, ska
denna andra stat, 1 den
utstrickning som dr nédvéndigt for
att undvika dubbelbeskattning av
dessa  inkomster,  genomfora
vederborlig  justering om den
instimmer med den justering som
gjorts av den forstnimnda staten.
Om den andra avtalsslutande
staten inte instimmer ska de
avtalsslutande staterna soka
undanréja eventuell
dubbelbeskattning till f6ljd av
detta genom Omsesidig
overenskommelse.

4. Ingér i inkomst av rorelse
inkomst eller kapitalvinst som
behandlas sérskilt i andra artiklar
av detta avtal, berors
bestimmelserna i dessa artiklar
inte av bestimmelserna i denna
artikel.

Artikel 8
Sjofart och lufifart

1. Inkomst som forvdrvas av
foretag i en avtalsslutande stat
genom anvindningen av skepp
eller luftfartyg 1 internationell
trafik beskattas endast i denna stat.

2. Bestimmelserna 1 punkt 1
tillampas pd  inkomst som
forvarvas av  luftfartskonsortiet
Scandinavian  Airlines  System
(SAS) men endast i fraga om den
del av inkomsten som motsvarar
den andel av konsortiet som
innehas av SAS Sverige AB, den
svenske deldgaren i SAS.

3.Vid tillampningen av denna
artikel innefattas i inkomst som
forvirvas av  foretag 1 en
avtalsslutande stat genom
anviandningen av skepp eller
luftfartyg i internationell trafik,

a) inkomst som forvirvas genom
uthyrning av obemannade skepp
eller luftfartyg, och

b) inkomst som forvérvas genom



maintenance or rental of containers
(including trailers and related
equipment for the transport of
containers) used for the transport
of goods or merchandise;

where such rental or such use,
maintenance or rental, as the case
may be, is incidental to the
operation of ships or aircraft in
international  traffic by that
enterprise.

4. The provisions of paragraph 1
shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint
business or an international
operating agency.

Article 9
Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting
State participates directly or
indirectly in the management,
control or capital of an enterprise
of the other Contracting State, or

b) the same persons participate
directly or indirectly in the
management, control or capital of
an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are
made or imposed between the two
enterprises in their commercial or
financial relations which differ
from those which would be made
between independent enterprises,
then any profits which would, but
for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in
the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

anvéndning, underhall eller
uthyrning av  containrar (déri
inbegripet sldpvagnar och annan
utrustning  for  transport  av
containrar) som anvdnds for
transport av gods eller varor,

under forutséttning att sadan
uthyrning eller saddan anvindning,
underhall eller uthyrning 4r av

underordnad betydelse i
forhallande till foretagets
anviandning av  skepp eller

luftfartyg i internationell trafik.

4. Bestdimmelserna i punkt 1
tillimpas &dven pd inkomst som
forvirvas genom deltagande i en
pool, ett gemensamt foretag eller
en internationell driftsorganisation.

Artikel 9
Foretag med intressegemenskap

1.1 fall d&:

a) ett foretag i en avtalsslutande
stat direkt eller indirekt deltar i
ledningen eller kontrollen av ett
foretag i den andra avtalsslutande
staten eller dger del i detta foretags
kapital, eller

b) samma personer direkt eller
indirekt deltar i ledningen eller
kontrollen av savil ett foretag i en
avtalsslutande stat som ett foretag i
den andra avtalsslutande staten
eller dger del i bada dessa foretags
kapital, iakttas foljande.

Om mellan foretagen i fraga om

handelsforbindelser eller
finansiella fo6rbindelser avtalas
eller foreskrivs villkor, som

avviker fran dem som skulle ha
avtalats mellan av varandra
oberoende foretag, far all inkomst,
som utan sadana villkor skulle ha
tillkommit det ena foretaget men
som pd grund av villkoren i fraga
inte tillkommit detta foretag,
inrdknas i detta foretags inkomst
och beskattas i Overensstimmelse
didrmed.
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2. Where a Contracting State
includes in the profits of an
enterprise of that State — and taxes
accordingly — profits on which an
enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in
that other State and the profits so
included are profits which would
have accrued to the enterprise of
the first-mentioned State if the
conditions made between the two
enterprises had been those which
would have been made between
independent enterprises, then that
other State shall make an
appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therein
on those profits. In determining
such adjustment, due regard shall
be had to the other provisions of
this Convention and the competent
authorities of the Contracting
States shall if necessary consult
each other.

Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company
which is a resident of a
Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. However, dividends paid by a
company which is a resident of a
Contracting State may also be
taxed in that State and according to
its laws, but if the beneficial owner
of the dividends is a resident of the
other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 5 per cent
of the gross amount of the
dividends. However, if the
beneficial owner is a company
which  controls, directly or
indirectly, at least 10 per cent of
the voting power of the company
paying the  dividends, the
dividends shall be exempt from tax
in the Contracting State of which

2.1 fall da en avtalsslutande stat
i inkomsten for ett foretag i denna
stat inrdknar - och i
Overensstimmelse ddrmed
beskattar — inkomst, for vilken ett
foretag i den andra avtalsslutande
staten beskattats 1 denna andra stat,
samt den sédlunda inrdknade
inkomsten &r sadan som skulle ha
tillkommit  foretag i den
forstndmnda staten om de villkor
som avtalats mellan foretagen hade
varit sddana som skulle ha avtalats
mellan av varandra oberoende
foretag, ska denna andra stat
genomfora vederborlig justering
av det skattebelopp som paforts
inkomsten dér. Vid sadan justering
iakttas dvriga bestammelser i detta
avtal och de behoriga
myndigheterna i de avtalsslutande
staterna overldgger vid behov med
varandra.

Artikel 10
Utdelning

1. Utdelning fran bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat till
person med hemvist i den andra
avtalsslutande staten far beskattas i
denna andra stat.

2. Utdelning frdn bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat far
emellertid beskattas dven i denna
stat, enligt lagstiftningen i denna
stat, men om den som har rétt till
utdelningen #r en person med
hemvist i den andra avtalsslutande
staten far skatten inte Gverstiga 5
procent av utdelningens
bruttobelopp. Sédan utdelning ska
emellertid vara undantagen fran
beskattning i den stat ddr bolaget
som betalar utdelningen har
hemvist, om den som har ritt till
utdelningen &r ett bolag som
kontrollerar, direkt eller indirekt,
minst 10 procent av det utdelande



the company paying the dividends
is a resident.

Notwithstanding the previous
provisions of this paragraph,
where dividends are paid out of
income (including gains) derived
directly or indirectly from
immovable property within the
meaning of Article 6 by an
investment vehicle which
distributes most of this income
annually and whose income from
such immovable property is
exempted from tax, the tax so
charged shall not exceed 15 per
cent of the gross amount of the
dividends.

This paragraph shall not affect
the taxation of the company in
respect of the profits out of which
the dividends are paid.

3. The term “dividends” as used
in this Article means income from
shares or other rights, not being
debt-claims,  participating  in
profits, as well as any other item
which is treated as income from
shares by the taxation laws of the

State of which the company
making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs
1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting
State, carries on business in the
other Contracting State of which
the company paying the dividends
is a resident through a permanent
establishment situated therein and
the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively
connected with such permanent
establishment. In such case the
provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a
resident of a Contracting State
derives profits or income from the
other Contracting State, that other
State may not impose any tax on
the dividends paid by the

bolagets rostetal.

Sévitt avser utdelning som
betalas fran inkomst (inklusive
vinst) som direkt eller indirekt
forvirvas fran sddan fast egendom
som avses 1 artikel 6 av ett
atagande om kollektiva
investeringar som &rligen delar ut
overvigande delen av  dess
inkomst och vars inkomst fran
sadan fast egendom &r undantagen
fran beskattning far — utan hinder
av foregaende bestimmelser i
denna punkt — skatten inte
Overstiga 15 procent av
utdelningens bruttobelopp.

Denna punkt berdr inte bolagets
beskattning for den vinst av vilken
utdelningen betalas.

3.Med uttrycket utdelning”
forstas i denna artikel inkomst av
aktier eller andra rattigheter, som
inte dr fordringar, med ritt till
andel i1 vinst, samt inkomst av
andra rittigheter i bolag som enligt
lagstiftningen 1 den stat dér det
utdelande bolaget har hemvist vid
beskattningen behandlas pa samma
sdtt som inkomst av aktier.

4. Bestimmelserna i punkterna 1
och 2 tillimpas inte, om den som
har rdtt till wutdelningen har
hemvist i en avtalsslutande stat
och bedriver rorelse i den andra
avtalsslutande staten, dédr bolaget
som betalar utdelningen har
hemvist, frdn dér beldget fast
driftstille, samt den andel pa grund
av vilken utdelningen betalas dger
verkligt samband med det fasta
driftstéllet. I sadant fall tillimpas
bestammelserna i artikel 7.

5. Om bolag med hemvist i en
avtalsslutande stat forvdrvar in-
komst frdan den andra avtals-
slutande staten, far denna andra
stat inte beskatta utdelning som
bolaget betalar, utom i den mén
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company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the
holding in respect of which the
dividends are paid is effectively
connected with a permanent
establishment situated in that other
State, nor subject the company's
undistributed profits to a tax on the
company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the
undistributed ~ profits  consist
wholly or partly of profits or
income arising in that other State.

6. No relief shall be available
under this Article if it was the
main purpose or one of the main
purposes of any person concerned
with the creation or assignment of
the shares or other rights in respect
of which the dividend is paid to
take advantage of this Article by
means of that creation or
assignment.

Article 11
Interest

1. Interest arising in a
Contracting State and beneficially
owned by a resident of the other
Contracting State shall be taxable
only in that other State.

2. The term “interest” as used in
this Article means income from
debt-claims of every kind, whether
or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits,
and in particular, income from
government securities and income
from bonds or debentures,
including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds
or debentures. Penalty charges for
late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this
Article. The term shall not include
any item which is treated as a

utdelningen betalas till person med
hemvist 1 denna andra stat eller i
den man den andel pa grund av
vilken utdelningen betalas dger
verkligt ~samband med fast
driftstille i denna andra stat, och ej
heller pd bolagets icke utdelade
vinst ta ut en skatt som utgar pa
bolagets icke utdelade vinst, dven
om utdelningen eller den icke
utdelade vinsten helt eller delvis
utgdrs av inkomst som uppkommit
i denna andra stat.

6. Lattnader enligt denna artikel
ska inte erhallas om det
huvudsakliga syftet eller ett av de
huvudsakliga syftena, hos ndgon
person som har inflytande &ver
tillskapandet eller placeringen av
de aktier eller andra réttigheter pa
grund av vilka utdelningen betalas,
dr att uppna forméan av denna
artikel genom sadant tillskapande
eller sadan placering.

Artikel 11
Rdinta

1. Rédnta, som hirrér frdn en
avtalsslutande stat och som en
person med hemvist i den andra
avtalsslutande staten har ritt till,
beskattas endast i denna andra stat.

2. Med uttrycket “ranta” forstas i
denna artikel inkomst av varje
slags fordran, antingen den
sikerstillts genom inteckning i fast
egendom eller inte och antingen
den medfor ritt till andel i
géldendrens vinst eller inte.
Uttrycket avser sirskilt inkomst av
virdepapper som utfirdats av
staten och inkomst av obligationer
eller debentures, déri inbegripet
agiobelopp och vinster som hinfor
sig till sddana virdepapper,
obligationer  eller  debentures.
Straffavgift pd grund av sen
betalning anses inte som rinta vid



dividend under the provisions of
Article 10.

3. The provisions of paragraph 1
shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a
resident of a Contracting State,
carries on business in the other
Contracting State in which the
interest arises through a permanent
establishment situated therein and
the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively
connected with such permanent
establishment. In such case the
provisions of Article 7 shall apply.

4. Where, by reason of a special
relationship between the payer and
the beneficial owner or between
both of them and some other
person, the amount of the interest
paid exceeds, for whatever reason,
the amount which would have
been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence
of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the
payments shall remain taxable
according to the laws of each
Contracting State, due regard
being had to the other provisions
of this Convention.

5.No relief shall be available
under this Article if it was the
main purpose or one of the main
purposes of any person concerned
with the creation or assignment of
the debt-claim in respect of which
the interest is paid to take
advantage of this Article by means
of that creation or assignment.

tillampningen av denna artikel.
Uttrycket innefattar inte sadana
inkomster som behandlas som
utdelning enligt bestimmelserna i
artikel 10.

3. Bestdmmelserna 1 punkt 1
tillampas inte om den som har ritt
till rdntan har hemvist i en
avtalsslutande stat och bedriver
rorelse 1 den andra avtalsslutande
staten, fran vilken rintan hérror,
fran dir beldget fast driftstille,
samt den fordran for vilken réntan
betalas dger verkligt samband med
det fasta driftstdllet. I sadant fall
tillimpas bestimmelserna i artikel
7.

4.Da pa grund av sérskilda
forbindelser mellan utbetalaren
och den som har ritt till rdntan
eller mellan dem bada och annan
person réntebeloppet, med hiansyn
till den fordran for vilken rdntan
betalas, dverstiger det belopp som
skulle ha  avtalats  mellan
utbetalaren och den som har ritt
till réntan om sadana forbindelser
inte forelegat, tillimpas
bestimmelserna i1 denna artikel
endast pa sistndmnda belopp. I
sadant fall beskattas dverskjutande
belopp enligt lagstiftningen i
vardera avtalsslutande staten med
iakttagande av ovriga
bestammelser i detta avtal.

5. Lattnader enligt denna artikel
ska inte erhdllas om det
huvudsakliga syftet eller ett av de
huvudsakliga syftena, hos nagon
person som har inflytande over
tillskapandet eller placeringen av
den fordran pa grund av vilka
rdntan betalas, &r att uppnéd forman
av denna artikel genom sadant
tillskapande eller sadan placering.
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Article 12
Royalties

1. Royalties  arising in a
Contracting State and beneficially
owned by a resident of the other
Contracting State shall be taxable
only in that other State.

2. The term “royalties” as used
in this Article means payments of
any kind received as a
consideration for the use of, or the
right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work
including cinematograph films and
films or tapes for radio or
television  broadcasting,  any
patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or
process, or for information (know-

how) concerning industrial,
commercial or scientific
experience.

3. The provisions of paragraph 1
shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a
resident of a Contracting State,
carries on business in the other
Contracting State in which the
royalties arise through a permanent
establishment situated therein and
the right or property in respect of
which the royalties are paid is
effectively connected with such
permanent establishment. In such
case the provisions of Article 7
shall apply.

4. Where, by reason of a special
relationship between the payer and
the beneficial owner or between
both of them and some other
person, the amount of the royalties
paid exceeds, for whatever reason,
the amount which would have
been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence
of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to

Artikel 12
Royalty

1. Royalty, som hérror fran en
avtalsslutande stat och som en
person med hemvist i den andra
avtalsslutande staten har ritt till,
beskattas endast i denna andra stat.

2.Med uttrycket  “royalty”
forstas 1 denna artikel varje slags
betalning som tas emot sdsom
ersittning for nyttjandet av eller
for ratten att nyttja upphovsritt till
litterért, konstnarligt eller
vetenskapligt verk, héri inbegripet
biograffilm och filmer eller band
for radio- eller
televisionsutsandning, patent,
varumérke, monster eller modell,
ritning, hemligt recept eller hemlig
tillverkningsmetod,  eller  for
upplysning  (know-how)  om
erfarenhetsr6n  av  industriell,
kommersiell eller vetenskaplig
natur.

3. Bestdmmelserna 1 punkt 1
tillampas inte om den som har ritt
till royaltyn har hemvist i en
avtalsslutande stat och bedriver
rorelse 1 den andra avtalsslutande
staten, frdn vilken royaltyn hérror,
fran dir beldget fast driftstille,
samt den réttighet eller egendom i
fraga om vilken royaltyn betalas
dger verkligt samband med det
fasta driftstdllet. 1 sadant fall
tillimpas bestimmelserna i artikel
7.

4.D4& péd grund av sirskilda
forbindelser mellan utbetalaren
och den som har ritt till royaltyn
eller mellan dem bada och annan
person  royaltybeloppet, med
hiansyn till det nyttjande, den
rattighet eller den upplysning for
vilken royaltyn betalas, Gverstiger
det belopp som skulle ha avtalats
mellan utbetalaren och den som
har ritt till royaltyn om sédana



the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the
payments shall remain taxable
according to the laws of each
Contracting State, due regard
being had to the other provisions
of this Convention.

5.No relief shall be available
under this Article if it was the
main purpose or one of the main
purposes of any person concerned
with the creation or assignment of
the rights in respect of which the
royalties are paid to take
advantage of this Article by means
of that creation or assignment.

Article 13
Capital gains

1. Gains derived by a resident of
a Contracting State from the
alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated
in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of
a Contracting State from the
alienation of shares, other than
shares in which there is substantial
and regular trading on a Stock
Exchange, or comparable interests,
deriving more than 50 per cent of
their value directly or indirectly
from immovable property situated
in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of
movable property forming part of
the business property of a
permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State,
including such gains from the

forbindelser inte forelegat,
tillimpas bestdmmelserna i denna
artikel endast pa sistnimnda
belopp. I sédant fall beskattas
overskjutande  belopp  enligt
lagstiftningen i vardera
avtalsslutande staten med
iakttagande av dvriga

bestimmelser i detta avtal.

5. Lattnader enligt denna artikel
ska inte erhdllas om det
huvudsakliga syftet eller ett av de
huvudsakliga syftena, hos nagon
person som har inflytande over
tillskapandet eller placeringen av
rittigheterna pa grund av vilka
royaltyn betalas, &r att uppnd
formén av denna artikel genom
sadant tillskapande eller sadan
placering.

Artikel 13
Kapitalvinst

1. Vinst, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
forvarvar pad grund av Overlatelse
av sadan fast egendom som avses i
artikel 6 och som &r beldgen i den
andra avtalsslutande staten, far
beskattas i denna andra stat.

2.Vinst, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
forvarvar pa grund av Gverlatelse
av  andelar eller liknande
rittigheter som inte 1 visentlig
omfattning  och  regelmaissigt
omsitts pa en aktiebors, vars virde
till mer dn 50 procent, direkt eller
indirekt, kan hdnf6éras till fast
egendom som #r beldgen i den
andra avtalsslutande staten, far
beskattas i denna andra stat.

3. Vinst pa grund av Overlatelse
av 10s egendom som utgér del av
rorelsetillgdngarna i fast driftstille,
vilket ett foretag 1 en
avtalsslutande stat har i den andra
avtalsslutande staten, far beskattas
i denna andra stat. Detsamma
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alienation of such a permanent
establishment (alone or with the
whole enterprise), may be taxed in
that other State.

4. Gains that an enterprise of a
Contracting State that operates
ships or aircraft in international
traffic derives from the alienation
of such ships or aircraft, or from
movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft,
shall be taxable only in that
Contracting State.

With respect to gains derived by
the air transport consortium
Scandinavian  Airlines  System
(SAS), the provisions of this
paragraph shall apply only to such
part of the gains as corresponds to
the participation held in that
consortium by SAS Sverige AB,
the Swedish partner of SAS.

5. Gains from the alienation of
any property, other than that
referred to in paragraphs 1, 2, 3
and 4, shall be taxable only in the
Contracting State of which the
alienator is a resident.

6. Notwithstanding the
provisions of paragraph 5, gains
from the alienation of shares or
other rights in a company, or of
interests in a partnership or trust
derived by an individual who has
been a resident of a Contracting
State and who has become a
resident of the other Contracting
State, may be taxed in the first-
mentioned State if the alienation of
the property occurs at any time
during the seven years next
following the date on which the
individual has ceased to be a
resident of the first-mentioned
State. The gain so taxed shall not
include the gain, if any, that
accrues during the period during
which the individual is or was a
resident of the other Contracting
State.

giller vinst pa grund av &verlatelse
av sadant fast driftstille (for sig
eller tillsammans med hela
foretaget).

4. Vinst, som forvidrvas av ett
foretag 1 avtalsslutande  stat
forvarvar pd grund av overlatelse
av skepp eller luftfartyg som
anvinds i internationell trafik eller
16s egendom som é&r hanforlig till
anviandningen av sadana skepp
eller luftfartyg, beskattas endast i
denna avtalsslutande stat.

Bestdmmelserna i denna punkt
tillampas 1 frdga om vinst som
forvirvas av  luftfartskonsortiet
Scandinavian ~ Airlines  System
(SAS), men endast i fridga om den
del av vinsten som motsvarar den
andel i konsortiet som innehas av
SAS Sverige AB, den svenske
deldgaren i SAS.

5. Vinst pa grund av Overlatelse
av annan egendom 4n sddan som
avses i punkterna 1, 2, 3 och 4
beskattas endast i den avtals-
slutande stat dédr Overlataren har
hemvist.

6. Vinst pa grund av overlatelse
av  andelar eller liknande
rittigheter i1 bolag, eller andelar i
handelsbolag eller stiftelse
("trust”) som forvdarvas av en
fysisk person som har haft hemvist
i en avtalsslutande stat och som
fitt hemvist 1 den andra
avtalsslutande staten far — utan
hinder av bestimmelserna i punkt
5 — beskattas i den forstndmnda
staten om Overlatelsen sker vid
ndgot tillfille under de sju &r som
foljer narmast efter den tidpunkt
dd den fysiska personen har
upphort att ha hemvist i den
forstndmnda staten. Sédan vinst
ska dock inte inkludera eventuell
vinst som har uppkommit under
den tid personen har haft hemvist i
den andra avtalsslutande staten.



Article 14
Income from employment

1. Subject to the provisions of
Articles 15, 17 and 18, salaries,
wages and  other  similar
remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable
only in that State unless the
employment is exercised in the
other Contracting State. If the
employment is so exercised, such
remuneration as is  derived
therefrom may be taxed in that
other State.

2. Notwithstanding the
provisions of  paragraph 1,
remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of
an employment exercised in the
other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned
State if:

a) the recipient is present in the
other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183
days in any twelve month period
commencing or ending in the
fiscal year concerned; and

b) the remuneration is paid by,
or on behalf of, an employer who
is not a resident of the other State;
and

c¢) the remuneration is not borne
by a permanent establishment
which the employer has in the
other State.

3. Notwithstanding the
preceding provisions of this
Article, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in
respect of an  employment
exercised aboard a ship or aircraft
operated in international traffic
(other than aboard a ship or
aircraft operated solely within the
other Contracting State) shall be
taxable only in that State.

Artikel 14
Inkomst av anstdllning

1.Om inte bestdimmelserna 1
artiklarna 15, 17 och 18 foranleder
annat, beskattas 16n och annan
liknande erséttning som person
med hemvist i en avtalsslutande
stat uppbdr pa grund av
anstéllning, endast i denna stat,
savida inte arbetet utférs i den
andra avtalsslutande staten. Om
arbetet utférs 1 denna andra stat,
fdr ersattning som uppbérs for
arbetet beskattas dr.

2. Utan hinder av
bestimmelserna i punkt 1
beskattas ersdttning, som person
med hemvist i en avtalsslutande
stat uppbar for arbete i den andra
avtalsslutande staten, endast i den
férstnimnda staten, om:

a) mottagaren vistas i den andra
staten under tidsperiod eller
tidsperioder som sammanlagt inte
overstiger 183 dagar under en

tolvmanadersperiod som borjar
eller slutar under beskattningsaret i
fraga,

b) ersittningen  betalas av
arbetsgivare som inte har hemvist i
den andra staten eller pad dennes
véignar, och

c) ersittningen inte belastar fast
driftstdlle som arbetsgivaren har i
den andra staten.

3. Utan hinder av foregéende
bestimmelser i denna artikel ska
ersdttning som en person med
hemvist i en avtalsslutande stat
uppbdar for arbete som utfors
ombord pa skepp eller luftfartyg
som anvinds i internationell trafik
(i andra fall an ombord pa skepp

eller luftfartyg som anvénds
uteslutande mellan platser i den
andra avtalsslutande staten)
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Article 15
Directors’ fees

Directors’ fees and other similar
payments derived by a resident of
a Contracting State in his capacity
as a member of the board of
directors of a company which is a
resident of the other Contracting
State may be taxed in that other
State.

Article 16
Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the
provisions of Article 14, income
derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer,
such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a
musician, or as a sportsman, from
his personal activities as such
exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other
State.

2. Where income in respect of
personal activities exercised by an
entertainer or a sportsman in his
capacity as such accrues not to the
entertainer or sportsman himself
but to another person, that income
may, notwithstanding the
provisions of Article 14, be taxed
in the Contracting State in which
the activities of the entertainer or
sportsman are exercised.

Article 17

Pensions, annuities and similar
payments

1. Pensions and other similar
remuneration (including annuities)
arising in a Contracting State, and
disbursements under the Social

beskattas endast i denna stat.
Artikel 15
Styrelsearvode

Styrelsearvode och annan lik-
nande erséttning, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
uppbdr i egenskap av medlem i
styrelse eller annat liknande organ
i bolag med hemvist i den andra
avtalsslutande staten, far beskattas
i denna andra stat.

Artikel 16
Artister och sportutévare

1. Utan hinder av bestdimmel-
serna i artikel 14 far inkomst, som
person med hemvist i en
avtalsslutande  stat  forvérvar
genom sin personliga verksamhet i
den andra avtalsslutande staten i
egenskap av artist, sdsom teater-
eller filmskadespelare, radio- eller
televisionsartist eller musiker, eller
i egenskap av  sportutdvare,
beskattas i denna andra stat.

2.1 fall da inkomst genom
personlig verksamhet som artist
eller sportutvare bedriver i denna
egenskap inte tillfaller artisten
eller sportutdvaren sjilv utan
annan person, far denna inkomst,
utan hinder av bestimmelserna i
artikel 14, Dbeskattas 1 den
avtalsslutande stat dér artisten eller
sportutvaren bedriver
verksamheten.

Artikel 17

Pensioner, livrintor och liknande
betalningar

1. Pension och annan liknande
ersittning (inklusive livrénta) som
harrdr fran en avtalsslutande stat
samt utbetalningar enligt social-



Security  legislation of a
Contracting State may be taxed in
that State.

2. The term “annuity” means a
stated sum payable periodically at
stated times during life or during a
specified or ascertainable period of
time under an obligation to make
the payments in return for
adequate and full consideration in
money or money's worth.

Article 18
Government service

1. a) Salaries, wages and other
similar remuneration, other than a
pension, paid by a Contracting
State or a political subdivision or a
local authority thereof to an
individual in respect of services
rendered to that State or
subdivision or authority shall be
taxable only in that State.

b) However, such salaries,
wages and  other  similar
remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the
services are rendered in that State
and the individual is a resident of
that State who:

(i) is a national of that State; or

(i1) did not become a resident of
that State solely for the purpose of
rendering the services;

and is subject to tax in that State
on such salaries, wages and other
similar remuneration.

2. The provisions of Articles 14,
15 and 16 shall apply to salaries,
wages and  other  similar
remuneration in respect of services
rendered in connection with a
business carried on by a
Contracting State or a political
subdivision or a local authority

forsdkringslagstiftningen 1 en
avtalsslutande stat fir beskattas i
denna stat.

2.Med  uttrycket  “livrdnta”
forstas ett faststillt belopp, som
utbetalas periodiskt pa faststillda
tider under en persons livstid eller
under angiven eller faststillbar
tidsperiod och som utgér pa grund
av forpliktelse att verkstdlla dessa
utbetalningar som erséttning for
déremot fullt svarande vederlag i
pengar eller pengars virde.

Artikel 18
Offentlig tjcinst

1.a) Lon och annan liknande
ersittning, med undantag for
pension, som betalas av en
avtalsslutande stat, en av dess
politiska underavdelningar eller
lokala myndigheter till fysisk
person pa grund av arbete som
utforts 1 denna stats, underavdel-
nings eller myndighets tjénst,
beskattas endast i denna stat.

b) Sadan 16n och annan liknande
ersittning  beskattas  emellertid
endast i den andra avtalsslutande
staten om arbetet utfors i denna
andra stat och personen i fraga har
hemvist i denna stat och:

1) ar medborgare i denna stat,
eller

2) inte fick hemvist i denna stat
uteslutande for att utfora arbetet,

samt beskattas i denna stat for
sadan 16n och annan liknande
ersittning.

2. Bestimmelserna i artiklarna
14, 15 och 16 tilldimpas pa 16n och
annan liknande ersittning som
betalas pa grund av arbete som
utforts i samband med rérelse som
bedrivs av en avtalsslutande stat,
en av dess politiska

underavdelningar  eller lokala
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thereof.
Article 19
Students

Payments which a student or
business apprentice who is or was
immediately before visiting a
Contracting State a resident of the
other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State
solely for the purpose of his
education or training receives for
the purpose of his maintenance,
education or training shall not be
taxed in that State, provided that
such payments arise from sources
outside that State.

Article 20
Other income

1. Items of income beneficially
owned by a resident of a
Contracting  State,  wherever
arising, not dealt with in the
foregoing  Articles of  this
Convention shall be taxable only
in that State.

2. Notwithstanding the
provisions of paragraph 1, where
an amount of income is paid to a
resident of a Contracting State out
of income received by trustees or

personal representatives
administering the estates of
deceased persons and those

trustees or personal representatives
are residents of the other
Contracting State, that amount
shall be treated as arising from the
same sources, and in the same
proportions, as the income
received by the trustees or
personal representatives out of
which that amount is paid.

Any tax paid by the trustees or
personal representatives in respect
of the income paid to the

myndigheter.
Artikel 19
Studerande

Studerande eller afférspraktikant
som har eller omedelbart fore
vistelsen i en avtalsslutande stat
hade hemvist 1 den andra
avtalsslutande staten och som
vistas i den fOrstnimnda staten
uteslutande for sin undervisning
eller praktik, beskattas inte i denna
stat for belopp som han erhéller for
sitt uppehille, sin undervisning
eller praktik, om beloppen hérroér
fran killa utanfor denna stat.

Artikel 20
Annan inkomst

1. Inkomst som person med
hemvist i en avtalsslutande stat har
ritt till och som inte behandlas i
foregaende artiklar av detta avtal
beskattas endast i denna stat,
oavsett varifran inkomsten hirror.

2. Utan hinder av
bestimmelserna i punkt 1 ska
belopp, som betalas till person
med hemvist i en avtalsslutande
stat frdn inkomst som har
uppburits av  forvaltare eller
personliga  representanter som
forvaltar dédsbon med hemvist i
den andra avtalsslutande staten,
anses hdrréra fran samma killa
och i samma proportioner som den
inkomst som  uppburits av
forvaltarna eller de personliga
representanterna och fran vilken
betalning sker.

Skatt som har betalats av
forvaltare eller personliga
representanter pd inkomst som



beneficiary shall be treated as if it
had been paid by the beneficiary.

3. The provisions of paragraph 1
shall not apply to income, other
than income from immovable
property as defined in paragraph 2
of Article 6, if the beneficial
owner of such income, being a
resident of a Contracting State,
carries on business in the other
Contracting State through a
permanent establishment situated
therein and the right or property in
respect of which the income is
paid is effectively connected with
such permanent establishment. In
such case the provisions of Article
7 shall apply.

4. Where, by reason of a special
relationship between the resident
referred to in paragraph 1 and
some other person, or between
both of them and some third
person, the amount of the income
referred to in that paragraph
exceeds the amount (if any) which
would have been agreed upon
between them in the absence of
such a relationship, the provisions
of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the income
shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other
applicable provisions of this
Convention.

5.No relief shall be available
under this Article if it was the
main purpose or one of the main
purposes of any person concerned
with the creation or assignment of
the rights in respect of which the
income is paid to take advantage
of this Article by means of that
creation or assignment.

betalas till forménstagare ska anses
vara betald av forménstagaren.

3. Bestdmmelserna i punkt 1
tillimpas inte pd annan inkomst,
4n inkomst av fast egendom som
avses 1 artikel 6 punkt 2, om den
som har ritt till inkomsten har
hemvist i en avtalsslutande stat
och bedriver rérelse i den andra
avtalsslutande staten frén dar
beldget fast driftstille samt den
rittighet eller egendom i fraga om
vilken inkomsten betalas dger
verkligt samband med det fasta
driftstillet. I sadant fall tillimpas
bestimmelserna i artikel 7.

4.Da, pa grund av sérskilda
forbindelser mellan den person
med hemvist som avses i punkt 1
och nagon annan person eller
mellan dem bada och annan
person, den inkomst som avses i
nimnda punkt Overstiger det
belopp som skulle ha avtalats
mellan dem om sddana
forbindelser inte forelegat,
tillimpas bestdimmelserna i denna

artikel endast pa sistndmnda
belopp. I sadant fall beskattas
overskjutande  belopp  enligt
lagstiftningen i vardera
avtalsslutande staten med
iakttagande av Ovriga

bestimmelser i avtal.

5. Lattnader enligt denna artikel
ska inte erhallas om det
huvudsakliga syftet eller ett av de
huvudsakliga syftena, hos négon
person som har inflytande over
tillskapandet eller placeringen av
rattigheterna pa grund av vilka
inkomsterna betalas, dr att uppné
forman av denna artikel genom
sadant tillskapande eller sadan
placering.
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Article 21
Elimination of double taxation

1. In the case of Sweden, double
taxation shall be avoided as
follows:

a) Where a resident of Sweden
derives income which under the
laws of the United Kingdom and in
accordance with the provisions of
this Convention may be taxed in
the United Kingdom, Sweden shall
allow - subject to the provisions of
the laws of Sweden concerning
credit for foreign tax (as they may
be amended from time to time
without changing the general
principle hereof) - as a deduction
from the tax on such income, an
amount equal to the United
Kingdom tax paid in respect of
such income.

b) Where a resident of Sweden
derives  income  which, in
accordance with the provisions of
this Convention, shall be taxable
only in the United Kingdom,
Sweden may, when determining
the graduated rate of Swedish tax,
take into account the income

which shall be taxable only in the
United Kingdom.
¢) Notwithstanding the

provisions of subparagraph a) of
this paragraph, dividends paid by a
company which is a resident of the
United Kingdom to a company
which is a resident of Sweden shall
be exempt from Swedish tax
according to the provisions of
Swedish law  governing the
exemption of tax on dividends
paid to Swedish companies by
companies abroad.

2. Subject to the provisions of
the law of the United Kingdom
regarding the allowance as a credit
against United Kingdom tax of tax

Artikel 21
Undvikande av dubbelbeskattning

1. Betrdffande =~ Sverige  ska
dubbelbeskattning undvikas pa
foljande sitt:

a) Om en person med hemvist i
Sverige forvdrvar inkomst som
enligt lagstiftning 1 Forenade
konungariket och i enlighet med
bestimmelserna i detta avtal far
beskattas i Forenade konungariket,
ska Sverige — med beaktande av
bestimmelserna i svensk
lagstiftning betrdffande avrikning
av utlindsk skatt (dven i den
lydelse de framledes kan fa genom
att dndras utan att den allménna
princip som anges hir dndras) —
fran den svenska skatten pa
inkomsten avrdkna ett belopp
motsvarande den skatt i Forenade
konungariket som erlagts pa
inkomsten.

b) Om en person med hemvist i
Sverige forviarvar inkomst som i
enlighet med detta avtal beskattas
endast i Forenade konungariket,
far Sverige, vid faststillande av
skattesatsen for svensk progressiv
skatt beakta den inkomst som ska
beskattas endast i Forenade
konungariket.

¢) Utan hinder av bestdmmel-
serna i a) 1 denna punkt &r
utdelning frdn bolag med hemvist i
Foérenade konungariket till bolag
med hemvist i Sverige undantagen
fran svensk skatt enligt
bestimmelserna i svensk lag om
skattebefrielse for utdelning som
betalas till svenska bolag fran
bolag i utlandet.

2.1 enlighet med Forenade
konungarikets lagstiftning
angdende avrikning fran skatt i
Forenade konungariket av skatt



payable in a territory outside the
United Kingdom or, as the case
may be, regarding the exemption
from United Kingdom tax of a
dividend arising in a territory
outside the United Kingdom or of
the profits of a permanent
establishment situated in a territory
outside the United Kingdom
(which shall not affect the general
principle hereof):

a) Swedish tax payable under the
laws of Sweden and in accordance
with this Convention, whether
directly or by deduction, on
profits, income or chargeable gains
from sources within Sweden
(excluding in the case of a
dividend tax payable in respect of
the profits out of which the
dividend is paid) shall be allowed
as a credit against any United
Kingdom tax computed by
reference to the same profits,
income or chargeable gains by
reference to which the Swedish tax
is computed;

b) a dividend which is paid by a
company which is a resident of
Sweden to a company which is a
resident of the United Kingdom
shall be exempted from United
Kingdom tax when the exemption
is applicable and the conditions for
exemption under the law of the
United Kingdom are met;

c) the profits of a permanent
establishment in Sweden of a
company which is a resident of the
United  Kingdom  shall be
exempted from United Kingdom
tax when the exemption is
applicable and the conditions for
exemption under the law of the
United Kingdom are met;

d) in the case of a dividend not
exempted from tax  under
subparagraph b) above which is
paid by a company which is a
resident of Sweden to a company
which is a resident of the United

som betalas i annan stat, eller
undantagande fran skatt i Férenade
konungariket géllande utdelning
med kélla i annan stat eller
inkomst fran fast driftstélle beldget
i annan stat (vilken lagstiftning
inte ska paverka den allmédnna
princip som anges hir) giller
foljande:

a) svensk skatt, som enligt
svensk  lagstiftning och i
overensstimmelse med detta avtal
betalas, antingen direkt eller
genom avdrag, pa inkomst eller
skattepliktig kapitalvinst fran kélla
i Sverige (med undantag, i fraga
om utdelning, av skatt pa vinst av

vilken  utdelningen  betalas),
avriknas frdn varje skatt i
Forenade  konungariket, = som

beloper pd samma inkomst eller

skattepliktiga  kapitalvinst ~ for
vilken den svenska  skatten
beriknats,

b) utdelning frdn bolag med
hemvist i Sverige till bolag med
hemvist i Forenade konungariket
ska vara undantagen frén skatt i
Forenade konungariket nér
undantagandet #r tillimpligt och
villkoren for undantagande enligt
lagstiftning 1 Forenade
konungariket dr uppfyllda,

¢) inkomst som forvérvas av ett
fast driftstdlle i Sverige for ett
bolag med hemvist i Foérenade
konungariket ska vara undantagen
fran skatt i Forenade konungariket
niar undantagande dr tillampligt
och nir villkoren for undantagande
enligt lagstiftning 1 Forenade
konungariket &r uppfyllda,

d) om utdelning som inte &r
undantagen frén skatt enligt punkt
b) ovan betalas av ett bolag med
hemvist i Sverige till ett bolag med
hemvist i Forenade konungariket
som kontrollerar, direkt eller
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Kingdom and which controls
directly or indirectly at least 10 per
cent of the voting power in the
company paying the dividend, the
credit mentioned in subparagraph
a) above shall also take into
account the Swedish tax payable
by the company in respect of its
profits out of which such dividend
is paid.

3.For the  purposes  of
paragraphs 1 and 2, profits,
income and gains owned by a
resident of a Contracting State
which may be taxed in the other
Contracting State in accordance
with this Convention shall be
deemed to arise from sources in
that other State.

4. Where a resident of a
Contracting State derives gains
which may be taxed in the other
Contracting  State under the
provisions of paragraph 6 of
Article 13, and those gains are in
respect of:

a) shares or comparable interests
referred to in paragraph 2 of
Article 13, and the immovable
property in question is situated in
the first-mentioned Contracting
State, or

b) shares  referred to in
paragraph 7 of Article 26, and the
rights in question are to assets to
be produced by the exploration or
exploitation of the sea-bed and
subsoil and their natural resources
situated in the first-mentioned
Contracting State

that other Contracting State shall
allow, under the provisions of
paragraphs 1 or 2, as the case may
be, a deduction of, or a credit for,
the tax paid on that gain in the
first-mentioned Contracting State.

indirekt, minst 10 procent av det
utdelande bolagets rostetal, ska
den svenska skatt som bolaget
erlagt pa vinst av vilken
utdelningen betalas beaktas vid
avrakningen enligt a) i1 denna
punkt.

3.Vid tillampningen av
punkterna 1 och 2 ska inkomst
eller vinst som forvirvas av person
med hemvist i en avtalsslutande
stat och som enligt detta avtal far
beskattas i den andra
avtalsslutande staten anses hirrora
fran denna andra stat.

4. Om en person med hemvist i
en avtalsslutande stat uppbér vinst
som far beskattas i den andra
avtalsslutande staten enligt
bestdmmelserna i artikel 13 punkt
6, och sadan vinst dr hanforlig till:

a) sddana andelar eller liknande
rittigheter som avses i artikel 13
punkt 2 och den fasta egendomen i
fraga 4r beldgen i den forstndmnda
avtalsslutande staten, eller

b) sddana andelar som avses i
artikel 26 punkt 7, och
rittigheterna i frdga 4r hinforliga
till tillgangar som ska utvinnas
genom utforskandet eller
utnyttjandet av havsbottnen och
dess underlag eller av dessas
naturtillgangar, beldgna 1 den
forstndmnda avtalsslutande staten,

ska den andra avtalsslutande
staten enligt bestdimmelserna i
punkterna 1 och 2 medge avdrag
eller avrakning for den skatt som
har betalats pa vinsten i den
forstndmnda avtalsslutande staten.



Article 22
Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting
State shall not be subjected in the
other Contracting State to any
taxation or any requirement
connected therewith which is other
or more burdensome than the
taxation and connected
requirements to which nationals of
that other State in the same
circumstances, in particular with
respect to residence, are or may be
subjected.

2. The taxation on a permanent
establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the
other Contracting State shall not
be less favourably levied in that
other State than the taxation levied
on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

3. Except where the provisions
of paragraph 1 of Article 9,
paragraph 4 or 5 of Article 11,
paragraph 4 or 5 of Article 12, or
paragraph 4 or 5 of Article 20
apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to
a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible
under the same conditions as if
they had been paid to a resident of
the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting
State, the capital of which is
wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly,
by one or more residents of the
other Contracting State, shall not
be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any
requirement connected therewith
which is other or more
burdensome than the taxation and

Artikel 22
Forbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtals-
slutande stat ska inte i den andra
avtalsslutande staten bli foremaél
for beskattning eller déirmed
sammanhéngande krav som &r av
annat slag eller mer tyngande &n
den beskattning och dédrmed
sammanhingande krav som med-
borgare i denna andra avtals-
slutande stat under samma for-
héallanden dr eller kan bli under-
kastad.

2. Beskattningen av ett fast
driftstidlle, som foretag 1 en
avtalsslutande stat har i den andra
avtalsslutande staten, ska i denna
andra stat inte vara mindre
fordelaktig 4n beskattningen av ett
foretag i denna andra stat, som
bedriver verksamhet av samma
slag.

3.Utom i de fall da bestim-
melserna i artikel 9 punkt 1, artikel
11 punkterna 4 eller 5, artikel 12
punkterna 4 eller 5, eller artikel 20
punkterna 4 eller 5 tillimpas, &r
rédnta, royalty och annan betalning
fran foretag i en avtalsslutande stat
till person med hemvist i den andra
avtalsslutande staten avdragsgill
vid  bestimmandet av  den
beskattningsbara inkomsten for
sadant foretag pa samma villkor
som betalning till person med
hemvist i den forstndmnda staten.

4.Foretag i en avtalsslutande
stat, vars kapital helt eller delvis
dgs eller kontrolleras, direkt eller
indirekt, av en eller flera personer
med hemvist i den andra avtals-
slutande staten, ska inte i den
forstndmnda staten bli foremal for
beskattning eller ddrmed samman-
hingande krav som &r av annat
slag eller mer tyngande &n den
beskattning och ddrmed
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connected requirements to which
other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may
be subjected.

5. Nothing contained in this
Article shall be construed as
obliging either Contracting State to
grant to individuals not resident in
that State any of the personal
allowances, reliefs and reductions
for tax purposes which are granted
to individuals so resident or to its
nationals.

Article 23

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that
the actions of one or both of the
Contracting States result or will
result for him in taxation not in
accordance with the provisions of
this  Convention, he  may,
irrespective  of the remedies
provided by the domestic law of
those States, present his case to the
competent authority of the
Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under
paragraph 1 of Article 22, to that
of the Contracting State of which
he is a national. The case must be
presented within three years from
the first notification of the action
resulting in taxation not in
accordance with the provisions of
the Convention.

2. The competent authority shall
endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not
itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by
mutual  agreement with the
competent authority of the other
Contracting State, with a view to

sammanhdngande krav som annat
liknande foretag i den forstndmnda
staten dr eller kan bli underkastat.

5. Bestimmelserna i denna
artikel ska inte anses medfora
skyldighet for en avtalsslutande
stat att medge fysiska personer
som inte har hemvist i den staten
sddant personligt avdrag vid
beskattningen, sddan  skatte-
befrielse eller skattenedsittning
som medges personer med hemvist
i den staten eller till dess
medborgare.

Artikel 23

Forfarandet vid
overenskommelse

omsesidig

1.Om en person anser att en
avtalsslutande stat eller béada
avtalsslutande staterna vidtagit at-
gérder som for honom medfor eller
kommer att medfora beskattning
som strider mot bestimmelserna i
detta avtal, kan han, utan att det
paverkar hans ritt att anvdnda sig
av de rittsmedel som finns i dessa
staters interna réttsordningar, 1dgga
fram saken for den behoriga
myndigheten i den avtalsslutande
stat dir han har hemvist eller, om
fraga dr om tillimpning av artikel
22 punkt 1, i den avtalsslutande
stat dar han &r medborgare. Saken
ska liggas fram inom tre &r fran
den tidpunkt d& personen i fraga
fick vetskap om den atgidrd som
givit upphov till beskattning som
strider mot bestdmmelserna i
avtalet.

2. 0m den behoriga
myndigheten finner invéndningen
grundad men inte sjédlv kan fa till
stand en tillfredsstdllande 16sning,
ska myndigheten soka 16sa fradgan
genom omsesidig overens-
kommelse med den behoriga
myndigheten 1 den  andra



the avoidance of taxation which is

not in accordance with the
Convention.  Any  agreement
reached shall be implemented

notwithstanding any time limits in
the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of
the Contracting States shall
endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or
doubts arising as to the
interpretation or application of the
Convention. They may also
consult together for the elimination
of double taxation in cases not
provided for in the Convention.

4. The competent authorities of

the Contracting States may
communicate with each other
directly for the purpose of

reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs.

5. Where,

a) under paragraph 1, a person
has presented a case to the
competent  authority of a
Contracting State on the basis that
the actions of one or both of the
Contracting States have resulted
for that person in taxation not in
accordance with the provisions of
this Convention, and

b) the competent authorities are
unable to reach an agreement to
resolve that case pursuant to
paragraph 2 within three years
from the presentation of the case to
the competent authority of the
other Contracting State,

any unresolved issues arising
from the case shall be submitted to
arbitration if the person so
requests. These unresolved issues
shall not, however, be submitted to
arbitration if a decision on these
issues has already been rendered
by a court or administrative
tribunal of either State. Unless a
person directly affected by the
case does not accept the mutual

avtalsslutande staten i1 syfte att
undvika beskattning som strider
mot avtalet. Overenskommelse
som tréffats genomfors utan hinder
av tidsgrdnser i de avtalsslutande
staternas interna lagstiftning.

3. De behoriga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna ska
genom Omsesidig Gverenskom-
melse soka avgora svarigheter eller
tvivelsmal som uppkommer i fraga
om tolkningen eller tillimpningen
av avtalet. De kan dven overldgga i
syfte att undanréja dubbelbeskatt-
ning i fall som inte omfattas av
detta avtal.

4. De behoriga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna kan
trdida i direkt forbindelse med
varandra i syfte att triffa
Gverenskommelse i de fall som
angivits i foregadende punkter.

5. 1fall da,

a)en person, i enlighet med
punkt 1, har gjort en framstillan
till den behoriga myndigheten i en
avtalsslutande stat med anledning
av att atgirder i den ena eller bada
avtalsslutande staterna for honom
har medfort beskattning i strid med
bestimmelserna i detta avtal, och

b) de behoriga myndigheterna
inte, inom tre ar frdn anmélan till
den behoriga myndigheten i den
andra avtalsslutande staten, kan na
en Overenskommelse for att 16sa
fragan enligt punkt 2,

ska, om personen begir det,
kvarstaende olosta fragor i drendet
hinskjutas  till  skiljeforfarande.
Sadana olosta fragor ska dock inte
hénskjutas till skiljeférfarande om
en domstol i nagon av de avtals-
slutande staterna har meddelat ett
beslut avseende dessa fragor.
Skiljedomen é&r bindande for bada
avtalsslutande staterna och ska
genomfGras utan hinder av tidsbe-
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agreement that implements the
arbitration decision, that decision
shall be Dbinding on both
Contracting States and shall be
implemented notwithstanding any
time limits in the domestic laws of
these States. The competent
authorities of the Contracting
States may by mutual agreement
settle the mode of application of
this paragraph.

6. a) The provisions of
paragraph 5 shall not apply to
cases falling within paragraph 3 of
Article 4 or to issues concerning
the attribution of capital to a
permanent establishment under
Article 7.

b) Notwithstanding the
provisions of paragraph 5, a case
shall not be submitted to
arbitration if the competent
authorities of both Contracting
States have agreed that the case is
not suitable for resolution through
arbitration.

Article 24
Exchange of information

1. The competent authorities of
the Contracting States shall
exchange such information as is
foreseeably relevant for carrying
out the provisions of this
Convention or to the
administration or enforcement of
the domestic laws concerning
taxes of every kind and description
imposed on behalf of the
Contracting States, or of their
political subdivisions or local
authorities, insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the
Convention. The exchange of
information is not restricted by
Articles 1 and 2.

2. Any information received
under paragraph 1 by a
Contracting State shall be treated

gransningar i dessa staters interna
lagstiftning, sdvida inte en person
som direkt berdrs av drendet inte

accepterar den Omsesidiga
overenskommelsen som genomfor
skiljedomen. De behoriga

myndigheterna i de avtalsslutande
staterna  far  trdffa  Gverens-
kommelse om sittet att tillimpa
denna punkt.

6. a) Bestimmelserna i punkt 5
ska inte tillimpas pa drenden som
ror artikel 4 punkt 3 och inte heller
pa drenden som ror hinférande av
kapital till ett fast driftstdlle enligt
artikel 7.

b) Utan hinder av bestimmel-
serna i punkt 5, ska ett drende inte
hénskjutas till skiljeforfarande om
de behoriga myndigheterna i de
avtalsslutande staterna har
overenskommit att drendet inte &r
lampligt att avgoras genom
skiljeforfarande.

Artikel 24
Utbyte av upplysningar

1. De behoriga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna ska
utbyta sddana upplysningar som
kan antas vara relevanta vid
tillimpningen av bestimmelserna i
detta avtal eller for administration
eller verkstillighet av intern
lagstiftning i fraga om skatter av
varje slag och beskaffenhet som
tas ut for de avtalsslutande staterna
eller for deras politiska under-
avdelningar eller lokala myndig-
heter, om beskattningen enligt
denna lagstiftning inte strider mot
avtalet. Utbytet av upplysningar
begrénsas inte av artiklarna 1 och
2.

2. Upplysningar som en avtals-
slutande stat tagit emot enligt
punkt 1 ska behandlas som



as secret in the same manner as
information obtained under the
domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and
administrative bodies) concerned
with the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution
in respect of, the determination of
appeals in relation to the taxes
referred to in paragraph 1, or the
oversight of the above. Such
persons or authorities shall use the
information only for such
purposes. They may disclose the
information in public court
proceedings or in  judicial
decisions. Notwithstanding the
foregoing, information received by
a Contracting State may be used
for other purposes when such
information may be used for such
other purposes under the laws of
both States and the competent
authority of the supplying State
authorises such use.

3. In no case shall the provisions
of paragraphs 1 and 2 be construed
so as to impose on a Contracting
State the obligation:

a)to carry out administrative
measures at variance with the laws
and administrative practice of that
or of the other Contracting State;

b) to supply information which
is not obtainable under the laws or
in the normal course of the
administration of that or of the
other Contracting State;

¢) to supply information which
would disclose any trade, business,
industrial, commercial or
professional  secret or trade
process, or information the
disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre
public).

4. If information is requested by

hemliga pa samma sidtt som
upplysningar som erhéllits enligt
den interna lagstiftningen i denna
stat och far yppas endast for
personer eller myndigheter (déri
inbegripet domstolar och
forvaltningsorgan) som faststéller,
uppbér eller driver in de skatter
som &syftas i punkt 1 eller hand-
lagger atal eller Overklagande i
friga om dessa skatter eller som
utdvar tillsyn 6ver nidmnda verk-
samheter. Dessa personer eller
myndigheter far anvdnda upplys-
ningar bara for saddana #ndamal.
De far yppa upplysningarna vid
offentlig  rdttegdng  eller i
domstolsavgoranden. Utan hinder
av ovanstdende far upplysningar
som en avtalsslutande stat mottagit
anvdndas for andra dndamdl nér
sddana upplysningar far anvindas
for sddana andra @ndamal enligt
lagstiftningen i bada avtalsslutande
staterna  och  den  behoriga
myndigheten i den avtalsslutande
stat som ldmnat upplysningarna
tillatit sddant anviandande.

3. Bestdmmelserna i punkterna 1
och 2 medfor inte skyldighet for en
avtalsslutande stat att:

a) vidta forvaltningsatgérder
som avviker frén lagstiftning och
administrativ praxis i denna avtals-
slutande stat eller i den andra
avtalsslutande staten,

b) ldmna upplysningar som inte
ar tillgdngliga enligt lagstiftning
eller sedvanlig administrativ praxis
i denna avtalsslutande stat eller i
den andra avtalsslutande staten,

c) lamna  upplysningar  som
skulle  roja  afférshemlighet,
industri-, handels- eller yrkes-
hemlighet eller i  nirings-
verksamhet nyttjat forfaringssétt
eller upplysningar, vilkas
overlimnande skulle strida mot
allménna hinsyn (ordre public).

4.Da en avtalsslutande stat
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a Contracting State in accordance
with this Article, the other
Contracting State shall use its
information gathering measures to
obtain the requested information,
even though that other State may
not need such information for its
own tax purposes. The obligation
contained in the preceding
sentence is subject to the
limitations of paragraph 3 but in
no case shall such limitations be
construed to permit a Contracting
State to decline to supply
information solely because it has
no domestic interest in such
information.

5. In no case shall the provisions
of paragraph 3 be construed to
permit a Contracting State to
decline to supply information
solely because the information is
held by a bank, other financial
institution, nominee or person
acting in an agency or a fiduciary
capacity or because it relates to
ownership interests in a person.

Article 25

Members of diplomatic missions
and consular posts

Nothing in this Convention shall
affect the fiscal privileges of
members of diplomatic missions or
consular posts under the general
rules of international law or under
the  provisions of  special
agreements.

Article 26

Miscellaneous provisions relating
to offshore activities

1. The provisions of this Article
shall apply notwithstanding any
other provision of this Convention
where activities (in this Article

begir upplysningar enligt denna
artikel ska den andra
avtalsslutande staten anvidnda de
medel som denna stat forfogar
over for att inhdmta de begirda
upplysningarna, dven om denna
andra stat inte har behov av
upplysningarna f6r sina egna
beskattningsindamal.

Forpliktelsen i foregdende mening
begridnsas av bestimmelserna i
punkt 3, men detta medfor inte en
ratt for en avtalsslutande stat att
vigra lamna upplysningar
uteslutande dérfor att denna stat
inte har nagot eget intresse av
sddana upplysningar.

5. Bestimmelserna i punkt 3
medfor inte rdtt for en avtals-
slutande stat att végra att limna
upplysningar uteslutande dérfor att
upplysningarna innehas av en
bank, annan finansiell institution,
ombud, representant eller
forvaltare  eller  darfor  att
upplysningarna géller dganderitt i
en person.

Artikel 25

Medlemmar av diplomatisk
beskickning och konsulat

Bestdmmelserna 1 detta avtal
beror inte de privilegier vid
beskattningen som enligt folk-
rattens allmédnna regler eller
bestimmelser i sdrskilda Gverens-
kommelser tillkommer
medlemmar av diplomatisk
beskickning och konsulat.

Artikel 26

Bestdmmelser som tillimpas pa
viss verksamhet utanfor kusten

1.Utan hinder av  ovriga
bestimmelser 1 detta avtal
tillimpas bestdimmelserna i denna
artikel ndr verksamhet (i denna



“relevant activities”) are carried on
offshore in connection with the
exploration or exploitation of the
sea-bed and subsoil and their
natural resources situated in a
Contracting State.

2. An enterprise of a Contracting
State which carries on relevant
activities in the other Contracting
State shall, subject to paragraphs 3
and 4 of this Article, be deemed to
be carrying on business in that
other Contracting State through a
permanent establishment situated
therein.

3. Relevant activities which are
carried on by an enterprise of a
Contracting State in the other
Contracting State for a period or
periods not exceeding in the
aggregate 30 days in any 12 month
period shall not constitute the
carrying on of business through a
permanent establishment situated
therein. For the purposes of this
paragraph:

a) where an enterprise of a
Contracting State carrying on
relevant activities in the other
Contracting State is associated
with another enterprise carrying on
substantially ~ similar  relevant
activities  there, the former
enterprise shall be deemed to be
carrying on all such activities of
the latter enterprise, except to the
extent that those activities are
carried on at the same time as its
own activities;

b)an enterprise shall be
regarded as associated with
another  enterprise  if  one

participates directly or indirectly in
the management, control or capital
of the other or if the same persons
participate directly or indirectly in
the management, control or capital
of both enterprises.

artikel bendmnd “relevant
verksamhet”)  bedrivs  utanfor
kusten i samband med

utforskandet eller utnyttjandet av
havsbottnen och dess underlag
eller av dessas naturtillgangar,
beldgna i en avtalsslutande stat.

2. Foretag i en avtalsslutande
stat som  bedriver relevant
verksamhet i den andra
avtalsslutande staten anses — om
inte bestimmelserna i punkterna 3
och 4 i denna artikel foranleder
annat — bedriva rorelse 1 denna
andra avtalsslutande stat fran dar
belédget fast driftstille.

3. Relevant  verksamhet som
foretag 1 en avtalsslutande stat
bedriver i den andra avtalsslutande
staten  under tidrymd eller
tidrymder som sammanlagt inte
overstiger 30 dagar under en
tolvménadersperiod medfor inte att
rorelse anses bedriven fran dar
beldget fast driftstille.  Vid
tillimpningen av denna punkt
giller f6ljande:

a)l fall d& {foretag i en
avtalsslutande stat som bedriver
relevant verksamhet i den andra
avtalsslutande staten har
intressegemenskap med  annat
foretag, som bedriver vésentligen
liknande verksamhet dir, anses det
forstndmnda foretaget bedriva all
sddan verksamhet som bedrivs av
det sistnimnda foretaget. Detta
géller dock inte i den man den
sistnimnda verksamheten bedrivs

under samma tid som det
forstndmnda  foretagets  egen
verksamhet.

b) Ett  foretag  anses ha

intressegemenskap med ett annat,
om det ena foretaget direkt eller
indirekt deltar i ledningen eller
kontrollen av det andra foretaget
eller dger del i detta foretags
kapital eller om samma personer
direkt eller indirekt deltar i
ledningen eller kontrollen av bada
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4. Profits  derived by an
enterprise of a Contracting State
from the transportation of supplies
or personnel by a ship or aircraft to
a location where relevant activities
are being carried on, or from the
operation of tugboats or anchor
handling vessels in connection
with such activities, shall be
taxable only in that Contracting
State.

5. a) Subject to subparagraph b)
of this paragraph, salaries, wages
and similar remuneration derived
by a resident of a Contracting State
in respect of an employment
connected with relevant activities
in the other Contracting State may,
to the extent that the duties are
performed offshore in that other
Contracting State, be taxed in that
other Contracting State.

b) Salaries, wages and similar
remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of
an employment exercised aboard a
ship or aircraft engaged in the
transportation of supplies or
personnel to a location where
relevant activities are being carried
on in a Contracting State, or in
respect of any employment
exercised aboard a tugboat or
anchor  handling vessel in
connection with such activities,
shall be taxable only in the State of
which the individual is a resident.

6. Gains derived by an enterprise
of a Contracting State that
operates:

a) ships or aircraft for the
transportation of supplies or
personnel to a location where
relevant activities are being carried
on in a Contracting State, or

b) tugboats or anchor handling
vessels operated in connection
with such activities

foretagen eller dger del i bada
dessa foretags kapital.

4. Inkomst, som foretag i en
avtalsslutande  stat  forvérvar
genom transport av materiel eller
personal med skepp eller luftfartyg
till plats dir relevant verksamhet
bedrivs eller genom anvéndning av
bogserbatar eller sdrskilda fartyg
som assisterar vid ankring i
samband med sadan verksamhet,
beskattas  endast i  denna
avtalsslutande stat.

5.a) Om inte punkt b) i denna
punkt foranleder annat, far 16n och
liknande erséttning som person
med hemvist i en avtalsslutande
stat uppbér pa grund av anstillning
som har samband med relevant
verksamhet som bedrivs i den
andra avtalsslutande staten, i den
man arbetet utfors utanfor kusten i
den andra avtalsslutande staten,
beskattas i denna andra
avtalsslutande stat.

b) Lon och liknande ersittning,
som person med hemvist i en
avtalsslutande stat uppbér pa grund
av arbete som utfors ombord pa
skepp eller luftfartyg som
transporterar materiel eller
personal till plats dir relevant
verksamhet  bedrivs i en
avtalsslutande stat eller pad grund
av arbete som utfors ombord pa
bogserbat eller sarskilt fartyg som
assisterar vid ankring i samband
med sddan verksamhet, beskattas
endast i den stat ddr personen har
hemvist.

6. Vinst som forvirvas av ett
foretag i en avtalsslutande stat som
anvénder:

a) skepp eller luftfartyg for
transport av materiel eller personal
till plats dér relevanta verksamhet
bedrivs i1 en avtalsslutande stat,
eller

b) bogserbatar eller sérskilda
fartyg som assisterar vid ankring i
samband med sédan verksamhet



from the alienation of such
ships, aircraft, tugboats or anchor-
handling vessels shall be taxable
only in that Contracting State.

7. Gains derived by a resident of
a Contracting State from the
alienation of rights to assets to be
produced by the exploration or
exploitation of the sea-bed and
subsoil and their natural resources
situated in the other Contracting
State, including rights to interests
in or to the benefit of such assets,
or from the alienation of shares
deriving their value or the greater
part of their value directly or
indirectly from such rights, may be
taxed in that other Contracting
State.

Article 27

Preferential regimes

Notwithstanding  any  other
provisions of this Convention,
where

a) a company that is a resident of
a Contracting State derives its
income primarily from other States

(1) from shipping and financial
activities, or

(ii) from being the headquarters
or co-ordination centre for, or from
being an  entity  providing
administrative services or other
support to, a group of companies
which carry on business primarily
in other States; and

b) under a preferential regime,
such income bears a significantly
lower tax than income from
similar activities carried out within
that State or than income from
being the headquarters, co-
ordination centre or similar entity
providing administrative services

pa grund av overlatelse av
sadana skepp, luftfartyg,
bogserbétar eller sérskilda fartyg
som assisterar vid ankring, ska

beskattas endast in  denna
avtalsslutande stat.
7.Vinst som person med

hemvist i en avtalsslutande stat
forvdrvar pa grund av Gverlatelse
av rittigheter till tillgangar som
kan utvinnas genom utforskandet
eller utnyttjandet av havsbottnen
och dess underlag eller av dessas
naturtillgdngar, beldgna 1 den
andra avtalsslutande staten,
inklusive rittigheter i forman av
sddana tillgangar, eller fran
Overlatelse av aktier som far sitt
virde eller storre delen av sitt
viarde direkt eller indirekt fran
sddana rittigheter far beskattas i
denna andra avtalsslutande stat.

Artikel 27
Formanliga skatteregimer

Utan hinder av 6vriga bestim-
melser i detta avtal, ska for det fall

a)bolag med hemvist i en
avtalsslutande stat huvudsakligen

forvirvar sina inkomster fran
andra stater
1) fran sjofarts- och

finansverksamhet, eller

2) genom att vara huvudkontor,
coordination centre eller en enhet
som tillhandahaller administrativa
eller andra tjanster till en grupp av
bolag som bedriver rorelse
huvudsakligen i andra stater, och

b) sadan
forménlig

inkomst enligt en
skatteregim beskattas
visentligt lagre enligt
lagstiftningen i denna stat &n
inkomster fran liknande
verksamhet som bedrivs inom
denna stat eller genom att vara
huvudkontor, coordination centre
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or other support to a group of com-
panies which carry on business in
that State, as the case may be,

any  provisions of  this
Convention conferring an
exemption or a reduction of tax
shall not apply to the income of
such company and paragraph 2 of
Article 10 and Article 21 shall not
apply to the dividends paid by
such company.

Article 28
Miscellaneous

Where under any provision of
this Convention, income or capital
gains are relieved from tax in a
Contracting State and, under the
laws in force in the other
Contracting State, an individual, in
respect of that income or that
capital gain is subject to tax by
reference to the amount thereof
which is remitted to or received in
that other Contracting State and
not by reference to the full amount
thereof, then the relief to be
allowed under the Convention in
the first-mentioned Contracting
State shall apply only to so much
of the income or capital gain as is
taxed in that other Contracting
State.

Article 29
Entry into force

1. Each of the Contracting States
shall notify the other in writing,
through diplomatic channels, of
the completion of the procedures
required by its law for the entry
into force of this Convention.

2. The Convention shall enter
into force on the thirticth day after
the receipt of the later of these

eller  liknande enhet  som
tillhandahaller administrativa eller
andra tjanster till en grupp av
bolag som bedriver rorelse i denna
stat,

de bestdimmelser i detta avtal
som medger undantag frdn eller
nedsittning av skatt inte tillimpas
pa inkomst som sédant bolag for-
véarvar och inte heller ska artikel
10 punkt 2 eller artikel 21
tillimpas pé utdelning som betalas
av sadant bolag.

Artikel 28
Ovriga bestimmelser

I fall da enligt bestimmelse i
detta avtal beskattning 1 en
avtalsslutande stat av inkomst eller
kapitalvinst lindras och en fysisk
person enligt gillande lagstiftning
i den andra avtalsslutande staten
beskattas for sadan inkomst eller
kapitalvinst till den del den
overfors till eller mottas i den
andra avtalsslutande staten och
inte for hela dess belopp, ska den
skattelindring som enligt detta
avtal medges i den forstndmnda
avtalsslutande staten avse endast
den del av inkomsten eller
kapitalvinsten som &verfors till
eller mottas 1 den andra
avtalsslutande staten.

Artikel 29
Tkrafitrddande

1. De avtalsslutande staterna ska
skriftligen pa diplomatisk vig
underritta varandra nér de atgirder
vidtagits som enligt respektive
stats lagstiftning krévs for att detta
avtal ska trida i kraft.

2. Avtalet trader i kraft den
trettionde dagen efter det att den
sista av dessa underrittelser tagits



notifications and shall thereupon
have effect

a) in Sweden:

(i) in respect of taxes withheld at
source, for amounts paid or
credited on or after 1st January of
the year next following the date on
which the Convention enters into
force;

(ii) in respect of other taxes on
income, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after
Ist January of the year next
following the date on which the
Convention enters into force; and

b) in the United Kingdom:

(i) in respect of taxes withheld at
source, for amounts paid or
credited on or after 1st January of
the year next following the date on
which the Convention enters into
force;

(ii) in respect of income tax and
capital gains tax, for any year of
assessment beginning on or after
6th April next following the date
on which this Convention enters
into force;

(iii) in respect of corporation
tax, for any financial year
beginning on or after 1st April
next following the date on which
this Convention enters into force.

3. Notwithstanding the
provisions of paragraph 1, the
provisions of Article 23 (Mutual
agreement procedure) and Article
24 (Exchange of information) shall
have effect from the date of entry
into force of this Convention,
without regard to the taxable
period to which the matter relates.
However, no case may be
submitted for arbitration under the
provisions of paragraph 5 of
Article 23 (Mutual agreement
procedure) earlier than three years
after the date on which the
Convention enters into force.

4. The Convention between the
Government of the Kingdom of

emot och ska dérefter tillimpas

a) i Sverige

1)i fraga om killskatter, pa
belopp som  betalas  eller
tillgodoférs den 1 januari det ar
som foljer nirmast efter den dag
dad avtalet trdder i kraft eller
senare,

2)i fraga om andra skatter pa
inkomst, pad skatt som péfors for
beskattningsar som borjar den
1 januari det ar som f6ljer ndrmast
efter den dag di avtalet trdder i
kraft eller senare, och

b) i Forenade konungariket:

1)i fraga om killskatter, pa
belopp som betalas eller tillgodo-
fors den 1 januari det ar som foljer
niarmast efter den dag dé avtalet
trider i kraft eller senare,

2)1 fraga om skatt pad inkomst
och pa kapitalvinst, for
beskattningsar som borjar den 6
april som foljer ndrmast efter den
dag da avtalet trdder i kraft eller
senare,

3) betraffande bolagsskatt, for
rakenskapsar som borjar den 1
april som foljer ndrmast efter den
dag da avtalet trader i kraft eller
senare.

3. Utan hinder av
bestimmelserna i punkt 1, ska
bestimmelserna 1 artikel 23
(Omsesidig verenskommelse) och
artikel 24 (Utbyte av upplysningar)
tillimpas fran och med den dag da
avtalet trédder i kraft oavsett vilket
beskattningsar drendet giller. Inget
drende far emellertid hénskjutas

till skiljeforfarande enligt
bestdmmelserna i artikel = 23
punkt 5 (Omsesidig

overenskommelse) forrdn tidigast
tre ar efter den dag da detta avtal
trader i kraft.

4. Avtalet mellan Det Forenade
Konungariket Storbritannien och
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Sweden and the Government of
the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland for
the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on
income and capital gains, signed at
Stockholm on 30th August 1983
(“the prior Convention”), shall
cease to have effect in respect of
any tax with effect from the date
upon which this Convention has
effect in respect of that tax in
accordance with the provisions of
paragraph 1 of this Article and
shall terminate on the last such
date.

5. Notwithstanding the
provisions of paragraphs 2 and 4
and the provisions of Article 17,
where, immediately before the
entry into force of this Convention,
an individual was in receipt of
payments falling within Article 18
or paragraph 2 of Article 19 of the
prior Convention, that individual
may make an election that the
provisions of those Articles, and
not the provisions of Article 17 of
this Convention, shall continue to
apply to those payments. That
election shall have effect for the
year in which it is made and for
subsequent years unless revoked
by the individual. =~ Where an
election has been so revoked, no
further  election under this
paragraph may be made.

Article 30
Termination

This Convention shall remain in
force until terminated by a

Contracting State. Either
Contracting State may terminate
the Convention, through

diplomatic channels, by giving
written notice of termination at
least six months before the end of

Nordirlands regering och
Konungariket Sveriges regering
for att undvika dubbelbeskattning
och forhindra skatteflykt
betraffande skatter p& inkomst och
realisationsvinst, undertecknat i
Stockholm den 30 augusti 1983
(’det  tidigare avtalet”), ska
upphéra  att  tillimpas  med
avseende pa varje skatt fran och
med den dag di detta avtal enligt
punkt 1 i denna artikel ska
tillimpas avseende den aktuella
skatten, och ska upphora att gilla
pa den sista av dessa dagar.

5. Utan hinder av
bestimmelserna i punkterna 2 och
4 och bestammelserna i artikel 17,
fir en fysisk person som
omedelbart fore avtalets
ikrafttradande var mottagare av
sadan utbetalning som omfattas av
artikel 18 eller artikel 19 punkt 2 i
det tidigare avtalet, vilja att
bestimmelserna 1 sistndmnda
artiklar, och inte bestimmelserna i
artikel 17 i detta avtal, fortfarande
ska  tillimpas  pa saddana
utbetalningar. Detta val ska gilla
for det ar under vilket valet gors
och varje diarpa foljande ar under
forutsdttning att valet inte har
aterkallats av personen. Nir ett val
har aterkallats far inte ett nytt val
goras enligt denna punkt.

Artikel 30
Upphdrande

Detta avtal forblir i kraft till dess
att det sdgs upp av en avtals-
slutande stat. Vardera avtals-
slutande staten kan pa diplomatisk
vig skriftligen sdga upp avtalet
genom underrittelse hdrom minst
sex manader fore utgdngen av
ndgot kalenderdr. I héndelse av



any calendar year. In such case,
the Convention shall cease to have
effect

a) in Sweden:

(i) in respect of taxes withheld at
source, for amounts paid or
credited on or after 1st January of
the year next following the end of
the six month period;

(ii) in respect of other taxes on
income, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after
the first day of January of the year
next following the end of the six
month period; and

b) in the United Kingdom:

(i) in respect of taxes withheld at
source, for amounts paid or
credited on or after 1st January of
the year next following the end of
the six month period;

(i1) in respect of income tax and
capital gains tax, for any year of
assessment beginning on or after
6th April next following the date
on which the notice is given;

(iii) in respect of corporation
tax, for any financial year
beginning on or after 1st April
next following the date on which
the notice is given.

In  witness  whereof the
undersigned, being duly authorised
thereto,  have signed this
Convention.

Done in duplicate at Stockholm

this 26th day of March 2015 in the
English language.

For the Government of the
Kingdom of Sweden

Linda Haggren

saddan uppsigning upphor avtalet
att gilla

a) i Sverige:

1)i fraga om Kkillskatter, pa
belopp som betalas eller till-
godofors den 1 januari det ar som
foljer ndrmast efter utgangen av
sexmanadersperioden eller senare,

2)i fraga om andra skatter pa
inkomst, pd skatt som péfors for
beskattningsar som borjar 1 januari
det &r som foljer ndrmast efter
utgdngen av sexmanadersperioden
eller senare, och

b) i Forenande konungariket:

1)i frdga om killskatter, pa
belopp som betalas eller till-
godoférs den 1 januari det ar som
foljer ndrmast efter utgangen av
sexmanadersperioden eller senare,

2)i fraga om inkomstskatt och
skatt pa kapitalvinst, som tas ut
under beskattningsdr som borjar
den 6 april aret ndrmast efter det
om underrittelsen ges eller senare,

3)i fraga om bolagsskatt, pa
skatt som tas ut for beskattningsér
som borjar den 1 april det ar som
foljer narmast efter det datum da
underrittelsen ges eller senare.

Till  bekréftelse hdrav  har
undertecknade,  dirtill  veder-
borligen bemyndigade, under-
tecknat detta avtal.

Som skedde i Stockholm den 26
mars 2015, i tva exemplar pa
engelska spraket.

For Konungariket Sveriges

regering

Linda Haggren
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For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Paul Johnston

For Forenade konungariket

Storbritannien
regering

Paul Johnston

och Nordirlands

Elanders Sverige AB, 2018
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